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Adnotacja. Artykul poswigcono analizie cech jezykowych tekstow anglojezycznych miedzynarodowych
dokumentéw prawnych. Artykut przedstawia pojgcie dokumentu prawnego i tekstu prawnego. Koncentruje
si¢ na jezykowej realizacji tekstow prawnych i pragmatycznym wptywie prawa mig¢dzynarodowego, ktory jest
aktualizowany poprzez teksty dokumentéow prawnych. W wyniku analizy dwudziestu jeden miedzynarodowych
dokumentow prawnych ujawniono uzycie modalno$ci deontycznej i dynamicznej, wysoka czegstotliwosé uzywania
czasownikéw modalnych ,,shall” i ,,may”. Zidentyfikowano rowniez tendencj¢ do nierownowagi ptci, wysoka
czestotliwos$¢ uzywania synonimow, polisemie, zapozyczenia obcojezyczne, neologizmy i zmiang konotacji stow
w konteks$cie prawnym. W wyniku analizy stwierdzono, ze uzycie konstrukcji rownolegtych, struktur nominalnych,
konstrukcji pasywnych, czasownika modalnego ,,shall”, archaizmow i brak wyrazistego stownictwa przyczynia
si¢ do bezstronnosci, doktadnosci, bezosobowosci i spdjnosci tekstu.

Stowa Kkluczowe: tekst prawny, dokument migdzynarodowy, modalno$¢, metaforycznos$¢, nierownowaga pici,
doktadnos¢, bezstronno$é, spojnosc.
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Abstract. The research paper is devoted to the analysis of lingual features of international legal documents.
The paper outlines the definitions of a legal text and an international document. Emphasis is placed on the lingual
implementation of legal texts and the pragmatic influence of international law, which is actualized through the texts
of'legal documents. The analysis of twenty-one international legal documents revealed the use of deontic and dynamic
modalities and the high frequency of use of the modal verbs shall and may. There is also a tendency to gender
imbalance and a high frequency of use of synonyms, polysemantic words, loan words, neologisms, and change
of the connotation of some words in the legal context. The analysis concluded that the use of parallel constructions,
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nominalizations, passive constructions, the model verb shall, archaisms and the lack of expressive vocabulary
contribute to the impartiality, accuracy, impersonality and coherence of the text.

Key words: legal text, international document, modality, metaphoric figures, gender imbalance, accuracy,
impartiality, coherence.
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Anoraunis. CTarTs MpuUCBsiUCHA aHAII3y MOBHUX OCOOJIMBOCTEH aHITIOMOBHHX TEKCTIB MI>KHAPOIHHUX MPABOBUX JIOKY-
MEHTIB. Y CTaTTi OKPECIEHO MOHSTTS NPABOBOTO A0KYMEHTA Ta IIPaBOBOTO TEKCTY. AKIIEHTOBaHO yBary Ha MOBHiii peai-
3allii IPaBOBUX TEKCTIB Ta NPArMaTHYHOMY BIUIMBI MKHAPOJHOIO IIPaBa, KM aKTyasli3yeThes 4epe3 TEKCTH MPABOBHX
JIOKYMEHTIB. Y pesysibTari aHaisy JIBajlATH OJHOTO MKHAPOIHOTO MPAaBOBOTO JOKYMCHTA BHSBIICHO BKHBAHHS ICOH-
THUYHOT Ta JUHAMIYHOT MOJIAJIbHOCTI, BUCOKY YaCTOTHICTh BXKMBAHHS MOJAIBHUX Ji€ciiB shall Ta may. Takox BHUSBICHO
TEHJICHIIO JI0 TeH/IEPHOT0 JrcOaaHCy, BUCOKY YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHSI CHHOHIMIB, ITOJIICEMII0, IHIIIOMOBHI 3aro3u-
YEeHHs, HEOJIOTI3MHU Ta 3MiHYy KOHOTAIIil CJIiB Y TIpPaBOBOMY KOHTEKCTi. B pe3ynbraTi aHami3y 3po0ieHO BUCHOBOK TIPO Te,
110 BUKOPUCTAHHS Mapaje’bHUX KOHCTPYKIIiif, HOMIHAILHUX CTPYKTYp, NACUBHUX KOHCTPYKIIIH, MO/IQIBHOTO Ji€CIOBa
shall, apxai3miB Ta BiICYTHICTb €KCIIPECHBHOI JIGKCHKH CIPHSIIOTH HEYNEPEPKEHOCTI, TOYHOCTI, 6€30C000BOCTI Ta Kore-
PEHTHOCTI TEKCTY.

KurrouoBi c10Ba: 1paBoBuii TEKCT, MKHAPOHNI JOKYMEHT, MOAJIbHICTh, METa(hOPHUHICTb, TeH/IEPHHIT AucOananc,
TOYHICTB, HEYIIEPEPKEHICTh, KOTEPEHTHICTb.

Beryn. AKTyanbHICTB JOCTIHKEHHS MOBHHX OCOOJMHBOCTEH MpPAaBOBHUX TEKCTIB Ta IXHBOTO IPArMaTHIHOTO
BILIMBY ITOJIATAE Y BiJICYTHOCTI OJIHOCTAMHOT IMO3HUIIIT CTOCOBHO ITiJIXO/IB /IO BUBYCHHS TEKCTIB, 30KpeMa MPaBOBHUX.
Oco0mmBoi yBaru 3aciiyrOBYIOTh MOBHI XapaKTCPHCTUKH Ta IParMaTHYHHUN BIUIHMB TEKCTiB MIKHAPOAHUX IPaBO-
BUX JJOKyMEHTIB, SIKi PETyTIOIOTh BITHOCHHHU MiX JepkaBaMH. L[poMy cIpusitoTh cTpiMKa rodaiszaiis CBITOBOrO
CYCIIJIbCTBA Ta 3POCTAHHS 3aLIKaBICHOCTI MIKHApOAHOI CHINBHOTH y MDKHApoAHiH mosituui. beszamepeunum
€ TOM (haKT, 10 3araJbHONPHUAHATOI MOBOIO K MIKHApPOIHOIO IpaBa 3arajoM, TaK 1 MDKHAPOJHUX MPaBOBHX
JOKYMEHTIB 30KpeMa € aHIIiiicbKa. [i BUKOpHUCTOBYIOTE B ycTaHOBUMX HokyMeHTax OOH, €Bpomneiickkoro Corosy,
MDKHApPOJHHUX OpraHi3aIliii, a Takox Ui YKIAJIaHHS HaJBAXKIUBUX MIXHAPOAHUX KOHTPAKTIB YU JOTOBOPIB MiX
KOMITAHISIMH Ta IITMMU KpaiHaMu. PO3yMiHHS MOBHUX BiJIMIHHOCTEH TEKCTIB aHIIOMOBHHMX MIXHAPOIHHUX IPaBO-
BHX JIOKYMCHTIB € BKJIMBHUM JIJIS iX IPAaBUJIBHOTO CIPUUHATTS i TPAKTyBaHHS, a TAKOXK TOAJIBIIIOT0 BUKOHAHHS
MOJIO’KCHb, IPOMUCAHUX Y HUX.

OcHOBHA yacTHHA. MOBa aHIIOMOBHUX NPABOBHUX JOKYMEHTIB 3aBX/JU IpUBEpTaja yBary HayKoBIiB. Jlocii-
JOKEHHSIM aHITIOMOBHOI npaBHUYO01 MOBH 3aiimanuch . Meninkod, I1.M. Tipcma, I1. Bart, M. Xpoma, A. MapMop,
I1. ij:[pm I"'A. Bennapek, P. Kapcron, O.P. 3apyma-Ilancekux, JI.O. Sposa, I.b. Kyunk, H.€. Kamumun ta inmi
BYCHI.

Mu nipoBenr aHalli3 MOHAJ TPHOXCOT CTOPIHOK TEKCTIB MPABOBUX OKYMEHTIB (328) (IMB. CIUCOK MpOaHaIi30-
BaHMX MDXHAPOTHHX ITPABOBHUX JOKYMECHTIB).

OnHUM 3 OCHOBHUX MIDXHApOJHHUX HPABOBUX JIOKYMEHTIB € MIiMCHAPOOHUI 00206ip, SKUN € OTHUM 3 OCHO-
BHUX JKEpell IpaBa 1 sBisie cO00I0 MIKHAPOJHY Yrofy, YKIaJeHy cy0’eKTaMHU MIXKHAPOJHOTO IIpaBa y MHUCbMOBIN
(bopMi, siKa PEryIrOEThCS Mi)KHapOZlHI/IM mpasoM (3BepeB, 2010). MixHapogHuiA JOTOBIp e BIIOMUH SIK xapTisi
JIeKIapartisi, CTaTyT, HPOTOKOIL, KOHBEHIIISI, yTo/a TOIIO (U_[HapI/IK 2014). Ile o3nauae, 1o Ml)KHapO,Z[HI/II/I ):lorOBlp
MOXE BKJIIOYATH p13H1 HalMEHYBAHHs MIKHAPOJIHHMX TOKYMEHTIiB. MiKHApOIHE 3aKOHOIABCTBO B3aralli € OIHIEI0
3 OCHOBHHUX ranmy3eil (pyHKIIOHYyBaHHS MOBH IpaBa, sIka peailisye cBOi OCHOBHI (DYHKIII 4epe3 MpaBOBi TEKCTH
(Aptukyna, 2004). C.I1. Kocts Ta A.C. Toxapcbka BKa3yIOTh Ha T€, III0 IPABOBHUIl TEKCT € KOMYHIKaTUBHOIO OJTMHH-
L€10, MiJIBUJIOM YHIBEpCAIBHOIO TEKCTY, Y IKOMY BiZJOOpa’karoThCs COLiaIbHI TA KYJIBTYpHI TpaguMii i SKUil CipH-
YHHSIE 3aXUCT MpaB Ta CBOOOA JIOAUMHM B mpoleci npaBoBoi komyHikauii (Kocts, Tokapcrka, 2011: 457). Otxe,
MDKHApOJHE TPaBO HE MOXKE ICHyBaTH Oe3 MPaBOBOTO TEKCTY, KU BinoOpakac MIKHAPOIHI IPABOBI MPHHIUIIN
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Ta COILIOKYJIBTYPHI TPaJHIlii, PETYIIIO€ BITHOCHHU MK JIEpKaBaMH 1 CIPHYMHSE 3aXHUCT CBOOOJ 1 TpaB JTHOMUHH
B IIPOIIECi TIPaBOBOI KOMYHIKaIlii Ha MibkHaponHoMy piBHi. H.B. ApTukyia 3a3Havae, 1o y mpaBoBHX TEKCTaxX pea-
ni3ytoTbes (yHKIIT mpaBHHYOi MOBH. Uepes mpaBOBi TEKCTH MpaBHHYA MOBA HA3MBA€ NIPABOBI MOHATTS, CIYTYy€E
CIOCOOOM NPaBOBOTO IMi3HAHHSI, HAJIA€ MPABOBY OIIHKY, PETYIIOE JIIOJCHKY MOBEAIHKY Ta CYCIHiibHI BIJHOCHHU,
30epirae Ta nepeiae NpaBoOBE 3HAHHS Ta KyJbTYpy, @ TAKOXK CIIPHUSIE IPABOBOMY BUXOBaHHIO (ApTukyna, 2008: 25).
[IpaBo BIUIMBaE Ha CyCHUIBHI BITHOCHHU Ta PETYIIOE IX Yepe3 MPaBOBi TEKCTH, B PE3YNIBTATI YOTO MPaBOBI TEKCTH
MAIOTh MParMaTHIHUH BIUTUB i CIOHYKAIOTh 10 BUKOHAHHS IIEBHUX [iif. TaKuM YHHOM, MXKHAPOIIHE IIPABO PETYITIOE
BIJIHOCHHH MIX Jiep)KaBaMH 4epe3 TeKCTH MIKHAPOIHUX NPABOBUX JOKYMEHTIB.

I'b. Kyunk BBakae, 110 CTHILOBUMH PHCAMH MOBH YCTaHOBYMX JOKYMEHTIB MIKHApOAHUX OpraHizamiii € 6e3e-
MOIIWHICTh, CTEPEOTUITHICTh, 00’ €KTUBHICTB, 0inidHICTh 1 TouHICTh (Kyunk, 2016: 504). H.€. Kamumua BBaxae,
IO Cepell OCHOBHUX MOBHHX O3HAK TEKCTIB AMIUIOMATUYHUX JOKYMEHTIB MOXKHA BHUUTUTY BXKUBAHHS JIATHHI3MIB
Ta (ppaHIy3bKHUX 3anmo3uueHb, HeosnorizMiB (Kamumun, 2014: 121), a Takox apxaizmiB (Kamumun, 2014: 121;
Kyuuk, 2016: 504). BUCOKy 4aCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS MOJAIBHOTO JIIECIOBA shall y CBOIX MpalsixX BiA3HAYAIOThH
I1. Barr ta P. Kacn (Bart, Kacn, 2006). I'.I. Koren nunre mpo MeTa)OpUYHICTh, IPUTAMAHHY Mi>KHAPOIHOMY IIPaBy
(Koren, 2021). B aHIIIOMOBHHX TEKCTaX NPABOBHMX JOKYMEHTIB, Ha JyMKy M. XpoMH, MOKIMBE B)KUBaHHs CHHOHI-
MiB Ta noJriceMaHTUYHUX cI1iB (Xpoma, 2011), Ta, sx BBaxkae A. Monek-bocsupka (A. Jopek-Bosiacka), BixnBanns
3BUYHHUX CIiB y HE3BUUHOMY 3HA4YCHHI B MpaBoBoMy koHTekcTi (Momnek-bocsipka, 2011).

Ha namy nymky, peanmiszariisi mparMaTU4HOrO BIUIUBY B MDXKHAPOIHHX IPABOBUX JOKYMEHTAX 3/IiHCHIOETHCS 32
JIOTIOMOTOI0 MofaibHUX AieciiB. Sk Bigsznaudae I1. Brorenaap (P. Buitelaar), icHye nekinbka BHIIIB MOJAIBbHOCTI,
TaKUX SIK aJeTHYHA MOAAIBHICTb, sIKa BUPAKAE CYMHIBH YU BIICBHCHICTh Y TBEPUKECHHSX, ICOHTHYHA MOIAIBHICTD,
sika BepOaltizye 3000B’s13aHHs, 3a00pOHY Ta J03BUI, 1 JUHAMIYHA MOJAIIBHICTH, TOOTO 3MATHICTh Ta MOXJIHBICTD
cy0’exrta BuKoHyBaTH Jito (brorenaap ta in., 2017).

VY TexkcTax MDKHApOIHUX JTOKYMEHTIB, SIKi MU MPOAHANi3yBaJH, JOMIHY€ JEOHTHIHA MOAAIBHICTb, SIKOIO BHUpa-
JKArOTh 3a00pOHY, JO3BUT 4K 3000B’A3aHHS JI0 [Iii, 1 44CTO BUKOPUCTOBYETHCS AMHAMIYHA MOJANIBHICTh, SIKOIO BEp-
0asizyroTh 3/1aTHICTh BUKOHYBATH IEBH1 Jii. 3MICT TEKCTiB MPABOBUX JOKYMEHTIB MI>KHApOJHOTO 3HaYEHHS MOBH-
HEeH OyTH YiTKUM i CTBEPJHHUM, TOMY aJIETHYHA MOJAIBHICTD IPAKTHYHO BIICYTHS. SIBHOIO 03HAKOIO MIXKHAPOIHIX
MPaBOBUX JOKYMEHTIB € TIepeBakaHHs MOJAIBHUX JI€CHIB shall Ta may. MonanbHe TI€CIOBO shall MOKe BUpaKaTH
HU3KY 3Ha4YCHb Y TipaBoBoMy KoHTeKcTi. [1. bart ta P. Kaci B3arani BBakaroTh, 1110 shall 3aHaaTO 4acTO BUKOPUCTO-
BYIOTB Y MpaBoOBiif MOBI. [IpoTe BOHM 3a3Ha4al0Th, 0 Y TPABOBOMY KOHTEKCTI shall MoXke BUpakaTH 30008’ I3aHHSI,
MaiOyTHIO JIi10, HAMIPH, HaAaHHs MpaBa M0Ch POOUTH, HaJaHHs BKA3iBOK, 3a3HAYEHHs 00CTaBUH, CTBOPCHHS Iepe-
JTyMoBH, 3a00pony Tomio (bart, Kacm: 131-132).

MopanbsHe aiecinoBo shall BepOanizye NEOHTUYHY MOJAJIBHICTH Ta €KCIPECHUBHICTh HA IpaMaTUYHOMY pPiBHi,
aJ/bKe MOro OCHOBHA (DYHKIIiS TIONATAE y 3BEPXHIM HAKA30BOCTI, CIIOHYKYBaHHI, 3000B’3aHHI Ta HANOJISATaHHI Ha
BUKOHaHHI Hi1: “All Members shall settle their international disputes by peaceful means”, “All Members shall
refrain in their international relations from the threat or use of force” (International Law Handbook. Collection
of Instruments. Book 1, 2017: 4, oani — International Law Handbook). ImuepatuBanii xapaxrep shall y mpomy
TEKCTi MPOSIBISIETHCS Y 30008’ s13aHH1 wieHiB OOH BupimryBaTu cynepedykn MUPHUMH HUISIXaMH Ta YyTPUMYBATHCh
BiJl BUKOPHCTAHHS CHJIM. Y HACTYIHOMY IMPHKIAIi MONAIbHE JIE€CIOBO can BUPAKAE IMHAMIUYHY MOIAIBHICTH
1 IGMOHCTPYE 3[aTHICTh Cy0’€KTa BUKOHYBATH 1i10: “he or she can no longer perform the duties of the Committee”
(International Law Handbook, 2017: 437). MonanbHe II€CIOBO may y HACTYITHOMY pPEUEHHI BHpa)kae I03BiJ
Ha BUKOHaHHSA Ji1 3a neBHOI yMOBU: “In the case of article 13, paragraph (a) or (c), the Court may exercise its
Jurisdiction if one or more of the following States are Parties to this Statute” (Rome Statute of the International
Criminal Court, 2011: 8, dari — Rome Statute); “The application and interpretation of law pursuant to this article
must be consistent with internationally recognized human rights” (Rome Statute, 2011: 13). MoaanbHe Ai€ci0oBO
must y UboMy NpUKIIaai 30008’ s13ye 10 nii. Should y HacTynmHOMY pe4eHH1 BUKOHYE CIIOHYKaJbHY POJib 1 € IpUKJIa-
JIOM JICOHTUYHOT MOAAIILHOCTI: “disputes concerning treaties, like other international disputes, should be settled, in
conformity with” (International Law Handbook, 2017: 72).

KpiM MomaibHUX JMi€CIiB, IMIIEPATUBHUEM XapaKTep YacTO BHPaKECHUH BUpazoMm “fo be binding on/upon”.
Hanpuknan, “the award shall be binding upon the parties” (International Law Handbook, 2017: 300), “Nothing in
articles 34 to 37 precludes a rule set forth in a treaty from becoming binding upon a third State” (International Law
Handbook, 2017: 45). MoxxeMO TaKkoX 3a3HAaYNUTH, 1[0 BOITIOHTATUBHICTh Y TEKCTi, TOOTO BOJISI aBTOPIiB JOKYMEHTIB,
4acTo BUpaXKeHa BUPa3oM ‘“in good faith ”, sskuil Haronourye Ha ToOpoYeCHOMY BUKOHAHHI 3000B’sA3aHb: “‘the duty to
carry out in good faith its obligations” (International Law Handbook, 2017: 106). Bupasu “to enter into force”, “to
come into force”, “to take effect”, “to bring into effect” «3anmyckarwTh» Jit0 TOKYMEHTIB: ‘‘from the date on which
the new revising convention enters into force” (Collection of International Instruments and Legal Texts Concerning
Refugees and Others of Concern to UNHCR. Volume 1, 2007: 321, dazri — Collection of International Instruments),
“the present article shall come into force” (Collection of International Instruments, 2007: 144), “accession which
shall take effect on the date of its deposit” (International Law Handbook, 2017: 145). Lli Bupa3u € npukiagoM mnpar-
MaTUYHOTO BIUIMBY TEKCTIB, aJPKe BOHU MEPEIAI0Th IXHIl BOJMIOHTATUBHHUN Ta IMIIEPAaTHBHUHN XapaKTep.

TekcTam NpaBOBHMX JOKYMEHTIB nputamanHa meradopuunicts. [.I. Koren 3aznadae, mo meradopu gomnomara-
FOTh 3pO3yMiTH (DYHKIIIOHYBaHHSI TIpaBa, a TAaKOXK JIOTIOMArarTh MIKHAPOIHUM FOPUCTaM 1CHTU(IKYBATH Cy0’ €KTH
MIpaBa Ta 3arajioM Kpalie 3p0o3yMiTH OCOOIMBOCTI i 3HAUSHHST MIXKHAPOIHOTO ITpaBa. BiH muire, o y MiXHapOITHOMY
IpaBi AepxaBu MpupiBHIOIOTECA 10 ocid (Koren, 2021). Ha npuximamax MokeMO MEPEKOHATHCH Y MeTa(pOpHIHOCTI
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TEKCTIB MIDKHAPOJIHHUX IPABOBHX JIOKYMEHTIB, SKa BHUPaXKa€ThCs uepe3 IepcoHidikariiro aepkan. OpraHizaris
Ta 11 WwieHu (KpaiHu) mooicyms Oigmu BIINOBIIHO 10 Takux npuHimiiB: “The Organization and its Members, in
pursuit of the Purposes stated in Article 1, shall act in accordance with the following Principles” (International Law
Handbook, 2017: 3). [epxaBa gonodie npagozdamuicmio, modice niOnucysamu 002080pu ma 0OMIHIOBAMUC OOK)-
menmamu: “Every State possesses capacity to conclude treaties” (International Law Handbook, 2017: 38), “4 State
<...> it has signed the treaty or has exchanged instruments” (International Law Handbook, 2017: 41). JlepxaBa
MOXKE BUCIOBTIOBANIU 3200, pobumu 3as8y, 6Ymu CnaoKoeEMUYero, 3acmocogyeamu NOL0NCeHHs KOH8EHYIT ma mamu
sionocunu: ‘A successor State may at the time of signing or of expressing its consent to be bound by the present
Convention make a declaration that it will apply the provisions” (International Law Handbook, 2017: 59). [lepxaBa
MOXKe mMamu 30606 ‘azanns: “AState or an international organization is obliged to refirain from acts which would defeat
the object and purpose of a treaty when” (International Law Handbook, 2017: 78). Jlep»aBu MOXYTb cnienpayrosamiu:
“States Parties shall, in accordance with the provisions of this Statute, cooperate fully with the Court” (Rome Statute,
2011: 42). Hauii (zep:xaBu) 60100i10ms 61ACHICMIO Md aKMUGAMU, a TAKOK MOXKYTh Matu imynimem: ‘‘The United
Nations, its property and assets wherever located and by whomsoever held, shall enjoy immunity from every form
of legal process” (International Law Handbook, 2017: 133). Cama Ha3Ba KonseHuii “Convention on the privileges
and immunities of the United Nations” TOBOPUTb TIPO T€, IO HAyii Moxcyms mamu npuginei ma imynimemu. Haii
(mepxaBu) TakoXK MOXYTh 3/IMCHIOBATH TIOKYNIKU: “When the United Nations is making important purchases for
official use of property” (International Law Handbook, 2017: 134). V nep>xaB moxxe OyTr HENOpO3yMiHHS: “‘becoming
a cause of tension between States”’ (Collection of International Instruments, 2007: 10). Boar MOXxyTh po3ciigyBaTu
YK BIZIKPUBATH KPUMIHABHY cripaBy: “‘The case is being investigated or prosecuted by a State” (Rome Statute, 2011:
10). [lepxaBa MoXe MaTH HaMip 1och poduth: “The intention of the State” (International Law Handbook, 2017: 39).

Ha namy nym™mKy, MeBHI rpaMaTW4Hi 0COOIHMBOCTI CHIPUSIOTH MepcoHidikamii nepxas. [lepmior ocodnmuBicTO

€ BKUBAHHS O3HAUCHHS, BUPAKEHOTO present participle (mienmpukMeTHukoMm). HaBememo Taki mpukianu: “the
sending State”, “the receiving State”, “Contracting States”’, “non-contracting States”, “representing States”, “the
requesting State”, “the objecting State”, “the withdrawing State”, “negotiating State”, “the accrediting State”,
“the reserving State” Tta “the defaulting State”. 3aBIsku OYEBHIHIHM acoliaii 1e MOBHE SIBHUIIE CIPHSE CTBO-
PEHHIO eMOIIHOTO CTaBICHHS 10 AEPKaBH SIK J0 CIIPOMOXKHOTO, CHIIBHOTO €IMHOTO Jifodoro oprany. Kpim msoro,
pedeHHs HaOyBae o(DiliHHOTO TOHY 1 IJAKOHIYHOCTI 3aBISIKY BKUBAHHIO O3HAYCHHS, BUPAXKCHOTO present participle.
Jpyroro rpaMaTHIHOIO OCOONHUBICTIO, SIKA TEX, HA HAIy JyMKY, CIIpHsie MeTahOPHIHOCTI, € MOTU(IKALis OTHIM
IMEHHHKOM 1HIIOTO: “a successor State”, “the predecessor State”, “the signatory States”, “an enemy state”, “non-
member States”, “an aggressor State”, “a Member State” Ta “host State”.

OxpiM pHUpiBHIOBaHHS JIepxkKaB J10 0ci0, y npeamOynax MiXKHaApOAHUX [TPABOBUX JOKYMEHTIB BKMBAIOTHCS 1HIII
Metadopuuni gpasu. YV mpeamOyni Craryty OOH BxwuBaethes Bupas ‘“‘international machinery” (MiXKHapOTHHNA
mexanizm, anapam) (International Law Handbook, 2017: 3), skwuii mo3Hauae Mi>kHapOJIHI OpraHi3allii Ta OpraHu, 1o
3aiiMalOThCS 3aXUCTOM IPaB JIIOIUHK. Y mpeamOyii PUMCBHKOTO cTaTyTy € Aekiibka MeTaQOpHIHUX BUPa3iB, TAKUX
gk “all people are united by common bonds”, “cultures pieced together”, “delicate mosaic may be shattered at any
time”, 1€ Mo3aixa CUMBONI3Y€ CIUIETIHHSA pi3HUX KynbTyp: “Conscious that all peoples are united by common
bonds, their cultures pieced together in a shared heritage, and concerned that this delicate mosaic may be shattered
at any time” (Rome Statute, 2011: 1). ¥ npeamOyni KonBeHii npo craryc 61>keHLiB HaJaHHS IPUTYIIKY MOXKe OyTH
Haomiprum mseapem st kpain: “Considering that the grant of asylum may place unduly heavy burdens on certain
countries” (Collection of International Instruments, 2007: 10). Bupasu 3 Kouseniii npo npasa qutunu “In the spirit
of article” (International Law Handbook, 2017: 429), “in the spirit of international cooperation” (International Law
Handbook, 2017: 431), KouBeH1iii npo npaBa KOpiHHUX HApOAiB “in a spirit of partnership and mutual respect”
(International Law Handbook, 2017: 573), KonBenuii npo 60poTh0y 3 TUCKpUMIHAIIIEIO B Taly3l OCBITH ‘‘Spirit
of this Convention” (Collection of International Instruments, 2007: 320) 1eMOHCTPYIOTb, 1110 ICHY€ JyX CTATTi, MIXK-
HApPOJHOTO CITIBPOOITHUIITBA, MTAPTHEPCTBA Ta B3a€EMOIIOBATH, 8 TAKOXK KOHBEHIII.

OnHi€r0 3 OCHOBHUX XapaKTEPHCTHK IMPABOBHUX TEKCTIB € HEUTPAIBHUI CTHIIB, IPOTE y TIpeaMOylaX TPhOX MiXK-
HapOJIHUX JIOKYMEHTIB, NIPOAHATII30BAHUX HAMHW, € BHUITAJIKA BXXUBAHHS CKCIIPECUBHOI JIeKCHKH. “Unimaginable
atrocities that deeply shock the conscience of humanity” y npeamOyni Pumcbkoro craryty (Rome Statute, 2011:
1), “scourge of war”, “untold sorrow” y npeambyni Cratyty OOH (International Law Handbook, 2017: 3)
ta “barbarous acts which have outraged the conscience of mankind” y npeamOyni 3aranpHoi Aekiiapaiii mpas
monunu (International Law Handbook, 2017: 349).

Ha mymxy M. Xpowmu, mpaBoBiii aHTIIHCEKIH MOBI IpUTaMaHHE BXXKHBAaHHS CHHOHIMIB (Xpoma, 2011). V Tek-
CTax MDKHAPOTHHX MPAaBOBHUX JOKYMEHTIB MH TaKOXX BUSBUIIN BUTIAIKY BKHBAHHS CHHOHIMIB, BAKOPHCTAHHS SIKIX
AKIIEHTY€E HaIlly YBary Ha 3MiCTi pedeHHs a00 SIKOrOCh KOHKPETHOTO TIOHSATTS Ta MiJICHIIIOE TOYHICTh. Hanpukia,
“no one shall be held in slavery or servitude” (International Law Handbook, 2017: 350), ne slavery Ta servitude
aKICHTYIOTh Hallly yBary Ha piBHOIpaB 1 BCIX JI0fieH Ta HEMOXKIINBOCTI iX moHeBosieHHA. Y cT. 28 Jleknapanii OOH
PO MpaBa KOPIHHUX HAPOMIB “just, fair and equitable compensation, for the lands, territories” (International Law
Handbook, 2017: 577) cuHoHimu fair, just Ta equitable HaTONOIIYIOTh HA CHpased ugili KOMICHCAIT Il KOPiH-
HUX HapomiB. Y m. 2 c¢T. 11 MixHapoHOi KOHBEHIT PO 3aXUCT MpaB TPYASNMX MITPAHTIB Ta WICHIB iX ciMen
forced Ta compulsory akleHTYIOTh yBary Ha 3a00pOHI npumyco6oi Ta 0606 's13k060i pOOOTH IS TPYASIIUX MIrpaH-
TIB Ta YJEHIB X cimeii: “No migrant worker or member of his or her family shall be required to perform forced or
compulsory labour” (Collection of International Instruments, 2007: 127).
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M. Xpoma Takoxk BBaXae, 110 y PABHUYI MOBI MOYKJIMBE BXXHMBAaHHS OaraTto3HauHux ciiB (Xpoma, 2011). YV Tek-
CTax MIKHAPOAHUX MPABOBHUX JTOKYMEHTIB TaKOX € CIOBA, IKi MOKYTh MATH JIEKiTbKa 3HAYCHb y TIPAaBOBOMY KOH-
TekcTi. Y MiXHapo/IHii KOHBEHIIIT PO 3aXKUCT yCiX 0Ci0 Bil HACMIILHUIIPKUX 3HUKHEHb 3HAXOIUMO J[Ba 3HAYCHHS
cioBa “authority”. Y ubOMYy pedeHHI authority Mae 3HaUeHHs «61aday: “‘consciously disregarded information which
clearly indicated, that subordinates under his or her effective authority” (Collection of International Instruments,
2007: 224). Y nactynHiidi crarTi cloBOCHONy4eHHS “public authority” Mae 3HAYCHHS «OePHCABHUL OP2aAHY:
“No order or instruction from any public authority, civilian, military or other” (Collection of International
Instruments, 2007: 224). Y npaBoBOMY KOHTEKCTI authority 1ie MOXe MaTH 3HAYCHHS «N0GHOBAdICEeHHAY, K 'y CTa-
tyti OOH: “the authority and responsibility of the Security Council under the present Charter” (International Law
Handbook, 2017: 12). CnoBocniontyuenHst “‘the Executive Board” mae 3Ha4eHHS «8uxkoHasua paday» y ct. 13 Kon-
BeHIIi{ po 60poThOy 3 AUCKpHUMiHALIi€t0 y ranysi ocsitu: “This Convention shall be open to accession by all States
not Members of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization which are invited to do so
by the Executive Board of the Organization” (Collection of International Instruments, 2007: 320). Haromictb
cioBocnionyueHHst “Board of Auditors” y CraryTi ynpasninas BepxoHoro Komicapa OOH 3i cripaB GikeHIIB
o3Havae «pegizitina komiciay: “Transactions relating to the High Commissioner s funds shall be subject to audit by
the United Nations Board of Auditors” (Collection of International Instruments, 2007: 9). CiioBo “charge” Mmoxe
BXKHUBATUCS Yy 3HA4YCHHI «onnamay, sk 'y Kousenuii npo mpusinei ta imyHitetn O6’ennanux Hamiil: “exemption
from taxes which are, in fact, no more than charges for public utility services” (International Law Handbook,
2017: 134), un «obseunysauennsy, sk y ct. 10 3aranpHol neknaparii npas JoauHu: “in the determination of his
rights and obligations and of any criminal charge against him” (International Law Handbook, 2017: 350).

Ha nymry Anau Momek-bocsipkoi (Anna Jopek-Bosiacka), 3aranbHe 3Ha4eHHs 0arathoX TEpMiHIB, SKi BUKO-
PHCTOBYIOTh Y TIPABOBOMY JMCKYPCi, TOXONUTH 13 TIOBCAKAEHHOI MOBH, 1 BKE y IPABOBOMY KOHTEKCTI Lli TEpMiHU
HaOyBarOTh ocoOnuBoro npaBoBoro 3HadeHHs (Momnek-bocsmpka, 2011: 10). CinoBo “instrument” y KOHTEKCTi
MDKHApOJHOTO TpaBa Ma€ 3HAYCHHS «JoKyMeHmy: “by executing or exchanging an instrument or instruments
setting out the correction which it has been agreed to make” (International Law Handbook, 2017: 54). ¥ noxymeH-
TaX, sIKi MU MPOaHAaTI3yBalk, “‘award”’ Mae 3HAUCHHS «BIOUIKOOVBAHHSAY, «apOimpasiche piulenHsy I «YX6anidy:
“Where appropriate, the Court may order that the award for reparations” (Rome Statute, 2011: 37), “The award
of the Arbitral Tribunal shall be confined to the subject matter of the dispute” (International Law Handbook,
2017: 96). “Party” y mpaBOBOMY KOHTEKCTI O3HA4Ya€ «cmopona (0o2oeopy)y: “Either party may appeal any
of the following decisions in accordance with the Rules of Procedure and Evidence” (Rome Statute, 2011: 39).
“Stay” mMoxe o3HauaTu «npuzynurennay: “Pending such review, the person concerned shall have the right to seek
a stay of the decision of expulsion” (Collection of International Instruments, 2007: 131), “grant a stay of execution
pending the final decision on the application for annulment” (International Law Handbook, 2017: 301).

HacTymHoro 0co0MBICTIO MIXKHAPOIHUX MPABOBHX JOKYMEHTIB € HassBHICTh TEPMIHIB, SIKi MPAKTUYHO HE BXKH-
BaIOTBhCS 32 MEXaMHU MPABOBOTO KOHTEKCTY, 30KpeMa ‘‘peremptory norm”, “bilateral treaty”, “the rectification
of the text”, “multilateral agreements”, “stamp duty”, “waiver of immunity”, “instruments of ratification”, “letters
rogatory”, “exequatur’’. KpiM BHIIe3a3HAYEHUX TEPMiHIB, Y MIXKHAPOJHHUX TEKCTaX 3yCTPiUaEMO CIIOBA, SIKi OIHCY-
I0Th HOBI OHATTS y MixkHapoaHomy npasi. H.€. Kamunmia BBaxae, 1o MiKHapOIHUM JOKyMEHTaM HpPUTaMaHHE
BXKMBAHHS HEOJIOT'13MiB, AKi 3a3BUYaii CTOCYIOThCS €KOHOMIYHHX Ta €KOJIOTTYHUX MPOOJIEM, TEPOPU3MY Ta MIXKHAPOJI-
Hoi momituku (Kamumms, 2014: 121). OgHuM 13 HalBIIOMIIIMX HEOJIOTI3MIB MIXKHAPOIHOTO MpaBa MOYKHA HA3BaATH
“genocide”, npunymanuii Padanom JleMKiHUM JUTst TO3HAYCHHST MACOBOTO 3HUIIICHHS BEJIUKUX TPYII JIFOACH 32 pi3-
HUMU MOTHBaMHU. HaBenemMo npukiia, mo 3yCTpivaeTbes y ¢T. 6 Pumcbkoro cratyty: “For the purpose of this Statute,
“genocide” means any of the following acts committed with intent to destroy, in whole or in part, a national, ethnical,
racial or religious group” (Rome Statute, 2011: 3). Moxxemo 11e 3a3Ha4yatu “stateless person” (ocoba be3 epoma-
osincmea). “For the purpose of this Convention, the term “stateless person” means a person who is not considered
as a national by any State under the operation of its law” (Collection of International Instruments, 2007: 68).
Jlo 1iporo crmcky MokHa tofatu “diplomatic courier”, “frontier worker”, “enforced disappearance” Tomo.

Ha namy aymKy, y TeKCTax MDKHApOIHHX JOKYMEHTIB MPOSBISETHCS TCHICHIIS IO TEHICPHOTO JUCOalIaHCy,
a caMme TepeBakaHHs 3aliMeHHUWKa “‘he” Hanm “she”. HaBememo Ttaki mpukmamu: “Every refugee has duties to
the country in which he finds himself” (Collection of International Instruments, 2007: 12), “The head of the mission
is considered as having taken up his functions” (International Law Handbook, 2017: 151), “Every stateless person
has duties to the country in which he finds himself”” (Collection of International Instruments, 2007: 69). IIpote 1e
SIBHIIE CTOCYETHCS HE BCiX nmokyMmeHTiB: “The Court shall have the authority to provide an assurance to a witness
or an expert appearing before the Court that he or she” (Rome Statute, 2011: 45), “States Parties undertake to
ensure the child such protection and care as is necessary for his or her well-being” (International Law Handbook,
2017: 426).

BukopucTaHHs TaTHHCHKUX Ta (DPaHIy3bKUX 3aII03UYEHb — BiIOME SIBUIIE Y MIXXHAPOIHIH MPaBOBil MpaKTHIL,
aJXke ICTOPUYHO TaK CKIIANOCS, 1110 JIATHHCHKA Oyiia MPOBiTHOK Mi>KHAPOIHOIO MOBOIO y Oararbox chepax, y Tomy
YHCIl B AMIUIOMATI] 1 IpaBi, a 3rofoM ii BUTiCHUIIA (ppaHIly3bka MOBa. AHIIIOMOBHUM IIPaBOBUM JOKYMEHTAM TaKOXK
npuTaMaHHe BKUBAHHS JIATHHCHKUX 3aNI03UYCHb (ad interim, ad hoc, persona non grata, ratione temporis, proprio
motu, mutatis mutandis, ex aequo et bono, non liquet, ipso facto, inter alia, mortis causa, curricula vitae mowo)
Ta (paHIly3bKUX 3al03WYeHb (attachés, ordre public, hors de combat, ex parte, compromis, agrément, chargé
d’affairves, laissez-passer, force majeure, vis-a-vis mowo). Y ct. 11 3pa3koBux mpaBuil apOiTPaXHOTO MPOIECY
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BXKHMBAETHCS JIATHHI3M “non liquet”, skui 03HAYa€ BIJIMOBY BiJl PO3IVISILY CIIPABH Yepe3 HEe3PO3yMUITICTh TUTAHHS:
“The tribunal may not bring in a finding of non liquet on the ground of” (International Law Handbook, 2017: 297).
VY 1. 4 ct. 54 BineHchKOT KOHBEHIIIT PO KOHCYIILChKI 3HOCHHM (DpaHIly3bKe 3al03U4YCHHS ‘‘force majeure’” o3Ha4Yae
HenependadyBaHy MO0, sIKa HE 3aJIeKUTh BiJl BOJII cTOpiH: “and to official communications and diplomatic bags,
whose presence in the territory of the third State is due to force majeure”’ (International Law Handbook, 2017: 176).

HactynHoI 0COONUBICTIO QaHITIOMOBHHX TEKCTiB MIKHAPOIHUX IMPABOBUX JOKYMEHTIB € BKUBAHHS apXai3miB
(TIpUCITIBHUK + PUHMEHHUK), TaKUX K “hereto”, “hereinafter”, “hereon”, “hereunder”, “thereto”, “thereafter”,
“whereby”, “wherein”. 111 0cOONUBICTh, IK MU BB2XKAEMO, € KYJIETYPHUM SIBHIIEM, aJKe aHIJIHIChKa IPaBOBa MOBa
JOTPUMYETHCS TPAJUIII Ta HOPM, YCTAICHUX CTONITTAMH, 1 30epirae CBO TPaJHIiHHICTh BXKUBAHHIM apXai3MiB.
BoxuBaHHs BHIIIe3a3HAUEHUX apXai3MiB CcTBOPIOE O(DilliHHUI TOH 1 10/1a€ TOYHOCTI.

YMOBHI peueHHsI € HEBiJ'€MHOI CKJIJI0OBOI0 YACTHHOKO TEKCTiB MIXKHAPOAHMUX JIOKYMEHTIB, a)ke BOHH IPO-
MUCYIOTh HE JIUILC YMOBH, 32 SIKUX BiI0OyBAa€ThCsI BUKOHAHHS TICBHUX JIil, aJie i YMOBH, 32 SIKHX [ICBHHX il poOUTH
He MOKHA. [ paMaTHYHO HEBiAOBIIHE BKUBAHHS “‘shall”’ y HACTYIHIN IIMTATi JOA€ HAKA30BOTO XapaKTepy JOKY-
MeHTy: “If a decision of expulsion that has already been executed is subsequently annulled, the person concerned
shall have the right to seek compensation” (Collection of International Instruments, 2007: 131), “if the rules
of the Organization so permit and with the prior consent of the host State, the sending State may establish a mission”
(International Law Handbook, 2017: 203).

TexcTu MI>KHAPOJHUX JOKYMEHTIB XapaKTePH3YIOThCS, SIK Y)KE 3TrajyBajiocs, TOYHICTIO, HEHTPaIbHICTIO, Bif-
CYTHICTIO KCIIPECUBHOI JIEKCHKH, 0€30CO00BICTIO, KOTEPEHTHICTIO Ta HEyIepepKeHICcTI0. HaBenemo npukiia, mo
3ycTpivaersest y 1. 2 cT. 36 PuMmcekoro craryty: “Once a proposal for an increase in the number of judges has
been adopted and brought into effect under subparagraphs (b) and (c) (i), it shall be open to the Presidency at any
time thereafter, if the workload of the Court justifies it, to propose a reduction in the number of judges, provided
that the number of judges shall not be reduced” (Rome Statute, 2011: 17). IIpaBoBUM TOKyMEHTaM MpHTaMaHHE
BKUBAHHS JTOBIHX PEYCHb, SIK y IIbOMY peucHHi. J[OBrota pedeHb CIPHsI€ TOYHOCTI Ta OMUCOBOCTI JOKYMEHTA.
BuxopucTtanHa HOMIHaIBHUX CTPYKTYp “‘an increase in”, “a reduction in” Ta macUBHUX KOHCTPYKUiH “has been
adopted and brought into”, “shall not be reduced” cBiguuTh PO 6€30C000BICTH, HEYIIEPEIIKEHICTh Ta HEUTPaJb-
HICTh CTHJIIO HarmucaHHs. O}iliifHOro TOHY Ta TOYHOCTI JIOal0Th BXKMBaHHS MOJAILHOTO AiecioBa “shall”’, apxa-
i3M “thereafter” Ta BIACYTHICTh €KCIIPECHBHOI JICKCHKH. MoOJIaIbHE JTIECIIOBO “shall” mMae mparMaTnyHUN €(eKT:
“shall” Bupaxae 000B’SI3KOBICTh Ta CIIOHYKYBaHHsI J10 J1ii. KpiM 11b0T0, CKIIaTHOMIAPSIHE YMOBHE PEUCHHS BHpa-
’ae YMOBY, 32 SIKOT BiIOy/eThCs TICBHA JIisl.

Hasenemo 11e oquH npuKiIa ] BUCOKOT YaCTOTHOCTI HOMIHAIBHUX CTPYKTYP, 0€30C000BOT0 CTUIIIO 1 IATHHCHKUX
3aM03U4eHb, a CaMe BCTYIHY YacTHHY BiIeHChKOI KOHBEHIIT PO MPAaBOHACTYIHUIITBO ACPKaB OO0 JOTOBOPIB:
“Convinced, in these circumstances, of the need for the codification and progressive development of the rules relating
to succession of States in respect of treaties as a means for ensuring greater juridical security in international
relations”. Y 1IbOMY PEUYCHHI € 4acTe BXXHMBAaHHS HOMIHAJIBHHUX CTPYKTYp ‘‘the need for”, “the codification”,
“the development”, “succession”, 0 CBIIYUTH PO HEYNEPEHKEHICTh Ta 0€30C000BICTh TEKCTy. “Noting that
the principles of free consent, good faith and pacta sunt servanda are universally recognized”. Bukopuctanus
“pacta sunt servanda” e pa3 CBITYUTH MPO YACTOTY BKMBAHHS JIATHHCHKHUX 3aIIO3UYCHb y MIXHAPOIHHX IIpa-
BOBUX JOKyMeHTaX. “Having in mind the principles of international law embodied in the Charter of the United
Nations, such as the principles of the equal rights and self-determination of peoples, of the sovereign equality
and independence of all States, of non-interference in the domestic affairs of States, of the prohibition of the threat
or use of force, and of universal respect for, and observance of, human rights” (International Law Handbook,
2017: 56). Lle peueHHs € TOBOJI JOBTUM, IO MPUTAMAHHO MDKHApOJHUM TPABOBUM JOKyMeHTaM. KpiMm 1poro,
HOMIHAJIbHI CTPYKTYpH ‘‘self-determination of”, “non-interference in”, “prohibition of”, “use of”, “observance
of” BKa3yloTh Ha 0€30C000BMI CTWUJIb HAMMCaHHS. BUKOpUCTaHHS MapayieilbHUX KOHCTPYKUIN y wiid mpeamOymi
CIIPHSIE KOTEPEHTHOCTI TEKCTY, SIKHH € MTOCIIIOBHAM, T00pe CTPYKTypOBaHHUM, a KOJKHE PEUCHHS YiTKO Iepeae Horo
ocHOBHY inero. [loromkyemock 3 H.€. Kanumme y ToMy, 0 mapaieiabHi KOHCTPYKIIT TOMOMAaralTh YHUKHYTH
HEIMOPO3YMiHb y TEKCTI Ta 3aKIIEHTYBaTH yBary Ha KoxkHil iei (Kamummn, 2014).

BucHoBku. OTxe, MU IEPEKOHAIUCS B TOMY, III0 MOBH1 OCOOJIMBOCTI TEKCTIB MIXKHAPOIHHUX MTPABOBUX JIOKYMEH-
TiB € JoBOJIi OaratorpaHHuMU. Ilicns aHamizy ABaIUSATH OJHOTO MIKHAPOJHOTO JOKYMEHTA MU WA BUCHOBKY,
10 TXHI TEKCTH MICTSATh 3HAYHY KiJbKICTh MOJAIBHUX A1€CIIB, SKi 3A€01IbIIOr0 BepOali3ytoTh JEOHTUIHY MOAATb-
HICTh, HalluacTille BUpaxkeHy ciioBamu “shall” Ta “may”. BxUBaHHA LIMX MOJANbHUX Ji€ciiB 3a0e3nedye imie-
paTUBHHY Ta BOJIOHTATHBHUI XapaKTep TEKCTIiB. Tako BapTO BUALUIMTH BUKOPHCTAHHS AUHAMIYHOT MOJAIBHOCTI,
sIKa TICPEBAYKHO BHPaXXCHA CIOBOM “‘can’’. MU He cIiocTepiraiy B)KUBaHHS allCTHIHOI MOIATBHOCTI, sIKa BXKHBa-
€ThCS JUISI BUPAXKCHHS CYMHIBIB, 10 € TITBEPDKEHHSIM TOTO (DaKTy, 0 MOBA MPABOBUX JOKYMEHTIB € TOYHOIO.

Mu mifiiM BUCHOBKY IPO T€, IO y MIKHAPOAHUX JOKYMEHTAX JAEp>KaBH, OpraHi3allii, HaIlil TPaKTyIOTbCS SIK
ocobu, sIKi MOXYTh MiJNHACYBaTH JOTOBOPH, MaTH HEMOPO3YMiHHS, BIIHOCHHH Ta HAMipH, BHCJIOBIIIOBATU 3TOIY,
OyTH CHAJKOEMUIISIMHU, 3IHCHIOBAaTH MOKYIKH, BOJOMAITH BJIACHICTIO Ta aKTHBAMH, CIIiBIIpamoBaTH Toulo. Kpim
LOr0, MU JTOCIIIJIUIIH, 110 TaKi paMaTu4Hi 0COOIMBOCTI, SIK BXXHBAHHS O3HAYCHHS, BUPAKEHOTO present participle
(MienpUKMETHUKOM), Ta MOJAM]IKAIlisl OJHOTO IMEHHHKA 1HIIUM, IO MEePCOHI(pIKYIOTh JAepKaBH, pPOOISATh TEKCT
JIAKOHIYHIIIHNM 1 J0/1at0Th HoMy o(imiiHOro ToHy. TakoXk 3aBISKH MPOBEICHOMY aHai3y MU MPOCIIIKYBaIH TCH-
JICHIIIFO JIO TEHJICPHOTO JUCOallaHCy Y B)KUBaHHI 0COOOBUX 3aiMEHHHKIB TPEThOT 0COOM OJJHMHHU Y TEKCTaX MiXKHA-
POAHUX TOKYMEHTIB, BUSIBHIIH Ta MPOAHAII3yBaIH IEPIOANYHE BUKOPUCTAHHS CHHOHIMIB JJISl 30CEPEKEHHS yBaru
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Ha 3MICTI JJOKYMEHTA, a TaKOX JIIHIILIN BUCHOBKY, IO Y MDKHAPOJHHUX MPABOBUX JIOKYMEHTAX MPHUCYTHI BUKOPHUC-
TaHHS TOJICEMaHTUYHUX CIIiB, JJATHHCHKUX Ta (DpaHIy3bKHX 3all03MuYeHb, HEOJIOTI3MIB Ta 3MiHA KOHOTAIIIl CJIiB
3 IOBCSIKACHHOTO BKUTKY Y IIPaBOBOMY KOHTEKCTi. KpiM Toro, mpoBeneHuil aHasi3 1a€ MOKINBICTh CTBEPKYBATH,
10 apxai3Mu, SKi 3a3BUUAil CKJIANAIOThCS 3 NMPHUCITIBHUKA Ta NMPUMMEHHUKA, CTBOPIOIOTH O(ILIHHUNA TOH TEKCTY
MIPaBOBOI'O JIOKYMEHTA.

Buxozstau 3 TOro, M0 TEKCTaM MiKHAPOIHUX MPABOBHX JOKYMEHTIB IPUTAMaHHI II¢ TaKi PUCH, SK TOYHICTS,
0e30Cc000BICTh, KOI€PEHTHICTh, HEYMEPEKCHICTh Ta HEHTpPaIbHUU CTHJIb, B PE3YJbTaTi MPOBEACHOTO aHATI3y
MH CTBEP/DKYEMO, III0 HA MOBHOMY PIiBHI IIi PUCH aKTyali3yIOThCS 3a JIOTIOMOTOF) BUKOPHUCTAHHS MapalieIbHUX
KOHCTPYKIIif, HOMIHAJBHAX CTPYKTYp, TACHBHUX KOHCTPYKIiH, MOZAJIBHOTO AiecinoBa “shally, apxaizMiB Ta Bia-
CYTHICTIO €KCIIPECUBHOT JIGKCHKH.

Crnucok npoaHaJi3oBaHMX MI>KHAPOAHUX IPABOBHUX /IOKYMEHTIB:

Crarytr OOH, BineHcbka KOHBeHIIis po AurioMarnddi 3HocuHu, Kousenitiss OOH npo npasa autunu, BineH-
ChKa KOHBEHIIis ITPO MPaBO MiXKHAPOHUX JIOTOBOPIB, BileHChKa KOHBEHIIIS ITPO MPABOHACTYITHHUIITBO JIEPKAB MO0
JIOTOBOPIB, Bi/leHChKa KOHBEHIIiSI PO MPABO JIOTOBOPIB MK JepKaBaMH Ta MDKHAPOJHHMHU OpraHizarisiMu abo
MDKHApOJHUMH OpraHizallisiMu, 3arajibHa Jiekaapanis npas Jronuan, Jleknapaitis OOH npo npaBa KOpiHHUX Hapo-
1iB, 3pa3KkoBi npaBuia apoiTpaskHoro nporecy, Konsenis npo npusinei ta imyHnitetn O6’eqnannx Hauiit, Binen-
CbKa KOHBEHIIiSl PO MPEJCTABHUIITBO AEp)KaB Yy 1X BITHOCHHAX 3 MDKHAPOJHUMHM OpraHi3alisiMi yHiBepCalbHOTO
xapakrepy, BizeHcbka KOHBEHIIISI PO KOHCYAbChKI 3HOCHHU, KepiBHi npuaiumu OOH 3 nurtanp 6i3Hecy i mpaB
monuau, KoHBeHIis mpo mpuBuIel Ta iMyHiTeTH crieriianizoBanux yctaHoB OOH, (International Law Handbook,
2017), Pumcbkwmii ctatyT MikHapomHoro kpuminainsHoro cymy OOH (Rome Statute, 2011), BimeHchbka KOHBEH-
1ist po craTtyc OiKEeHIiB, MiKHApOJHA KOHBEHIIiSl TIPO 3aXUCT BCiX OCI0 BiJl HACHJIBHUIILKAX 3HUKHEHb, CTaryT
ynpasiinHsa Bepxosnoro Komicapa OOH 3i cripas 6ixen1iB, KonBeHitist mpo 60poTh0y 3 AUCKPUMIHALIEIO B TaTy3i
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